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Chapter XVIII: Mishpatim (Ex. 21:1–24:18) 
 
Essay 4. Who is responsible for burning the Temple? 

  

ר אָמַר לֵיהּ: לֵימָא  (דַּף ס' ע"ב) יָתֵיב רַב אַמֵּי וְרַב אַסִּי קַמֵּיהּ דְּר' יִצְחַק נַפָּחָא. מָר אָמַר לֵיהּ: לֵימָא מָר שְׁמַעְתְּתָא, וּמָ  קַמָּא

אָמַר לָהֶם: אֶמְשׁוֹל לָכֶם מָשָׁל, לְמָה    מָר.וְלָא שָׁבֵיק  –וְלָא שָׁבֵיק מָר, פָּתַח לְמֵימַר שְׁמַעְתָּתָא–מָר אַגָּדְתָּא. פָּתַח לְמֵימַר אַגָּדְתָּא 
״תֵּצֵא״ מֵעַצְמָהּ,   –קֹצִים"    הַדָּבָר דּוֹמֶה וְכוּ'. אָמַר לָהֶם אִי הָכִי, אֵימָא לְכוּ מִילְּתָא דְּשָׁוְיָא לְתַרְוַיְיכוּ: "כִּי־תֵצֵא אֵשׁ וּמָצְאָה

אֲנִי הִצַּתִּי אֵשׁ בְּצִיּוֹן, שֶׁנֶּאֱמַר: "וַיַּצֶּת־   ר הקב"ה עָלַי לְשַׁלֵּם אֶת הַבְּעֵרָה שֶׁהִבְעַרְתִּי"שַׁלֵּם יְשַׁלֵּם הַמַּבְעִר אֶת־הַבְּעֵרָה". אָמַ 
פָּתַח  –שְׁמַעְתְּתָא  ה' חוֹמַת אֵשׁ סָבִיב״,נְאֻם־אֵשׁ בְּצִיּוֹן וַתּאֹכַל יְסוֹדֹתֶיהָ", וַאֲנִי עָתִיד לִבְנוֹתָהּ בָּאֵשׁ, שֶׁנֶּאֱמַר: ״וַאֲנִי אֶהְיֶה־לָּהּ  

   הַכָּתוּב בְּנִזְקֵי מָמוֹנוֹ, וְסִיֵּים בְּנִזְקֵי גּוּפוֹ; לוֹמַר לָ˂: אִשּׁוֹ מִשּׁוּם חִצָּיו ע"כ.
  

It is written in Bava Kamma (page 60b): 

Rav Ami and Rav Asi sat before Rabbi Yitzchak Nappacha. [One] sage 
said to [Rabbi Yitzchak Nappacha]: Let the Master say [words of] halacha, and 
[the other] sage said to [Rabbi Yitzchak Nappacha]: Let the Master say [words 
of] Aggadah. [Rabbi Yitzchak Nappacha] began to say [words of] Aggadah but 
[one] sage did not let him, [so he] began to say [words of] halacha but [the other] 
sage did not let him. 

[Rabbi Yitzchak Nappacha] said to them: I will relate a parable. To what 
can this be compared? [It can be compared] to a man who has two wives, one 
young and one old. The young [wife] pulls out his white [hairs, so that her husband 
will appear younger]. The old [wife] pulls out his black [hairs so that he will appear 
older]. It turns out [that he is] bald from here and from there. 

[Rabbi Yitzchak Nappacha continued and] said to them: If so, I will say 
to you a matter that is appropriate to both of you [containing both halacha and 
Aggadah]. [There is a verse:] “If a fire breaks out, and catches in thorns [so that 
stacked, standing, or growing grain is consumed, the one who lit the fire must make 
restitution].” (Ex. 22:5). [The term] “breaks out” [indicates that it breaks out] by 
itself. [Yet, the end of the verse states]: “The one who lit the fire shall pay 
compensation” [indicating that he must pay only if the fire spread due to his 
negligence].  

 
* English translation: Copyright © 2024 by Charles S. Stein. Additional essays are at https://www.zstorah.com  
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[For the sage who wanted to hear Aggadah, the verse can be explained 
allegorically:] The Holy One, Blessed be He, said [that although the fire broke out 
in the Temple due to the sins of the Jewish people]: “It is incumbent upon Me to 
pay [restitution] for the fire that I lit. I lit a fire in Zion, as it is stated: ‘[The 
L-rd has accomplished His fury, He has poured out His fierce anger]; and He has 
lit a fire in Zion, which has devoured its foundations’ (Lam. 4:11). And I will 
build it with fire [in the] future, as it is stated: ‘For I, [says the L-rd], will be for 
her a wall of fire round about [and I will be the glory in her midst]’ (Zech. 2:9).”  

[For the sage who wanted to hear halacha,] a halacha [can be learned from 
the verse in Exodus, as] the verse begins with damage [caused through one’s] 
property: [“If a fire breaks out,”] and concludes with damage [caused by] his 
own action: [“The one who lit the fire.” This indicates that when damage is caused 
by fire, it is considered as though the person who lit the fire caused the damage 
directly. That serves] to say to you [that the liability for] his fire [damage is] due 
to [its similarity to] his arrows. [Just as one who shoots an arrow and causes 
damage is liable because the damage was caused directly through his action, so too, 
one who lights a fire that causes damage is liable because it is considered as though 
the damage were caused directly by his actions.] 

- Bava Kamma 60b  
 

", מַשְׁמָע שֶׁהָיָה רוֹצֶה לוֹמַר דְּבַר אֶחָד בִּלְבַד שֶׁבְּאוֹתוֹ דָּבָר עָצְמוֹ  קָשֶׁה דְּמִלְּשׁוֹנוֹ שֶׁאָמַר "אֵימָא לְכוּ מִילְּתָא דְּשָׁוְיָא לְתַרְוַיְיכוּו
וְאַגָּדָה, וְהוּא אָמַר שְׁנֵי דְּבָרִים חָד   דָּבָר אַחֵד    וְחַד שְׁמַעְתָּתָא.  אַגָּדָהיִהְיֶה בּוֹ דִּין  נָמֵי שֶׁלּאֹ אָמַר אֶלָּא  וְיֵשׁ לוֹמַר דְּאִין הָכִי 

  ז נָמֵי עַל מִילֵי דִּשְׁמַעְתָּתָא, וֹנוּ אָמַר הקב"ה עָלַי לְשָׁלֵם וְכוּ', וּבְזֶה רָצָה לִרְמ יוּמֻשְׁמָע מִמֶּנּוּ שְׁנֵי דְּבָרִים, וְהִתְחִיל בְּאַגָּדָה דְּהַיְ 
 .גָּדָהאַ ז אַף עַל וֹשְׁמַעְתָּתָא רָצָה לִרְמם בִּ י ם פָּתַח בְּנִזְקֵי מָמוֹנוֹ וְכוּ' אִשּׁוֹ מִשּׁוּם חִצָּיו, וְאַף שֶׁסִּיֵּ י וְהָדָר סִיֵּ 

 
A difficulty is that from [Rabbi Yitzchak Nappacha’s] language, when he said, “I will 

say to you a matter that is appropriate to both of you,” the meaning was that he wanted to 
say one thing alone, that in the same presentation would be halacha and Aggadah. But he 
said two things: one Aggadah and one halacha.  

It can be said that it’s indeed so that he only said one thing, i.e., a single verse, and 
that two things were heard from it. He began with Aggadah, which is when the Holy One, 
Blessed be He, said, that although the fire broke out in the Temple due to the sins of the Jewish 
people, “it is incumbent upon Me to pay [restitution] for the fire that I lit,” and by this he wanted 
to also hint at words of halacha. He concluded that the verse begins with damage caused 
through one’s property, and ends with damage caused directly by the person. The liability for his 
fire damage is due to its similarity to his arrows. Even the conclusion of halacha intends to 
hint at the Aggadah.  
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שֶׁהוּא הִצִּית בּוֹ אֵת הָאֵשׁ   מִשּׁוּם דְּיֵשׁ לְדַקְדֵּק הֵיכָן לָמַד מִפָּסוּק "כִּי־תֵצֵא אֵשׁ" שֶׁאָמַר הקב"ה דָּבָר זֶה, וְעוֹד קָשֶׁה שָׁאַף עַל פִּי
וְיֵשׁ לוֹמַר דְּמִפָּסוּק "כִּי־תֵצֵא אֵשׁ" אָנוּ לוֹמְדִים הַדִּין הַשִּׁנּוּי בְּמִשְׁנָתֵינוּ   גָּרְמוּ לָנוּ.  טָּל עָלָיו לְשָׁלֵם אִם עֲוֹנוֹתֵינוּוּלָמָּה יִהְיֶה מ

הָעֵצִי אֶת  הֵבִיאוּ  יִשְׂרָאֵל  וְאַף כָּאן  חַיָּיב,  הַמֵּבִיא אֶת הָאוֹר  הֵבִיא אֶת הָאוֹר  וְאֶחָד  הָעֵצִים  הֵבִיא אֶת  ם שֶׁהֵם הָעוֹנוֹת,  אֶחָד 
מֵּד לָנוּ זֶה הַדִּין,  יוְהוֹאִיל שֶׁאָמַר הקב"ה הַפָּסוּק "כִּי־תֵצֵא אֵשׁ" וְלִ   "וַיַּצֶּת־אֵשׁ בְּצִיּוֹן" וְכוּ',א אֶת הָאֵשׁ שֶׁנֶּאֱמַר  וְהקב"ה הֵבִי
תָה שָׁוְיָא לְתַרְוַיְיהוּ, לּוּ אָמַר עָלַי לְשָׁלֵם, שֶׁכָּ˂ הוּא הַדִּין דִּין אֱמֶת, וְנִיחָא הָשָׁתָא דְּמִילְּתָא זוֹ דְּמֶיחְזֵי אַגָּדְתָּא הָיְ יהֲרֵי הוּא כְּאִ 

  שֶׁיֵּשׁ בָּהּ דִּין וְאַגָּדָה. 
 
We should check how it was learned from the verse, “If a fire breaks out, and catches 

in thorns” that the Holy One, Blessed be He, said this thing, that He was responsible.  
Another difficulty is that even if He lit the fire in [the Temple], why would He be 

charged with paying for it, if it was our sins that caused this to happen to us.  
It can be said that from the verse, “If a fire breaks out,” we learn the law taught in 

our Mishnah,1 that if one brings wood and one brings fire, the one who brings the fire is liable 
for damages. Even here, Israel brought the wood, which was the sins that we committed, and 
the Holy One, Blessed be He, brought the fire, as it is said, “He lit a fire in Zion, which 
consumed its foundations.”2 Since the Holy One, Blessed be He, said the verse, “If a fire breaks 
out,” and taught us the law, it is as though He said, “It is incumbent upon Me to pay,” for 
this law is the true law, and it’s fine now that this matter appears as Aggadah that is the same 
for both of them, for within it is both law and Aggadah. 

 
יא אֶת  ם מִילְּתֵיהּ שֶׁהֲרֵי יְכוֹלִים יִשְׂרָאֵל לְהִתְרַעֵם וְלוֹמַר אִעֲקַרָא דְּדִינָא פִּירְכָא, שָׁאַף עַל פִּי שֶׁאָדָם הֵבִ ין לאֹ סִיֵּ יאֲבָל עֲדַיִ 

וְהָכָא נָמֵי אַף עַל   ב לְשָׁלֵם, מִכָּל מְקוֹם עָשָׂה שֶׁלּאֹ כְּדִין,י רוֹ מִן הַדִּין לְהָבִיא הָאֵשׁ, וְאַף עַל פִּי שֶׁמִּתְחַיֵּ יתַּר לַחֲבֵ וּהָעֵצִים לאֹ ה
לָכֵן הוֹסִיף וְאָמַר אִשּׁוֹ מִשּׁוּם חִצָּיו, כְּלוֹמַר    לְהקב"ה מִן הַדִּין לְהַצִּית בָּם הָאֵשׁ.תַּר  וּההֵבֵאנוּ הָעֵצִים כנ"ל לאֹ    שֶׁבְּחַטּאֹתֵינוּפִּי  

   ."כִּי אֵשׁ הִיא עַד־אֲבַדּוֹן תּאֹכֵל", קוּ הֵם עַצְמָם, וְהֵם אֵשׁ מַמָּשׁ כְּדִכְתִיב "כִּי־בָעֲרָה כָאֵשׁ רִשְׁעָה"צִּים שֶׁזָּרְ יהָעֲבֵירוֹת הֵם חִ 
 
But [Rabbi Yitzchak Nappacha] had not yet finished his words, for Israel could 

complain and say, it happens that this law is refuted, for even though a man brings the wood, 
it is not permitted according to the law for his fellow to bring the fire and burn the wood. Even 
though he obligates himself to pay damages, he has still acted against the law. Here too, even 
though through our sins we brought the wood, as discussed above, it is not permitted by the 
law for the Holy One, Blessed be He, to set [the wood] on fire. So why did G-d start the fire? 

Therefore, to explain this, he continued and said, “his fire is brought by his arrow,” as 
if to say the sins are arrows that they themselves threw. [The arrows] are literally fire, as it 
is written, “Already wickedness has blazed forth like a fire,”3 “a fire burning down to 
Abaddon.”4 So was it the Jews who started the fire, rather than G-d?  

 

 
1 Mishnah Bava Kamma 6:4; Bava Kamma 59b. 
2 Lam. 4:11. 
3 Isaiah 9:17. 
4 Job 31:12. 
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יוּ מְחִיצּוֹת קְדוֹשׁוֹת לְהָגֵין עַל אֶלָּא שֶׁזּוֹ הָאֵשׁ אֵינָהּ יְכוֹלָה לְהַבְעִיר בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ, שֶׁהָיְתָה שְׁכִינָה בְּתוֹכוֹ וּדְלָתוֹת הַהֵיכָל הָ 
רֵשׁ מַהַרְשָׁ"א שֶׁטָּעַם פְּתִיחַת  יאָמְנָם לְבַסּוֹף נִתְפַּתְּחוּ הַדְּלָתוֹת מֵאֲלֵיהֶם כִּדְאָמְרִינַן בְּפֶרֶק ד' דְּיוֹמָא וּפֵ  הַמִּקְדָּשׁ מִכָּל מִין מַזִּיק.

וּכְשֶׁנִתְפַּתְּחוּ נִסְתַּלְּקָה הִשְׁכִּינָה, וְאַף לְאַחֵר שֶׁנִּפְתְּחוּ הַדְּלָתוֹת .  בִים שֶׁלּאֹ יאֹמְרוּ "יָדֵינוּ רָמָה" וְכוּ'יאֵלּוּ הַדְּלָתוֹת, מִפְּנֵי הָאוֹיְ 
וכִדְאָמְרִינַן בְּראֹשׁ הַשָּׁנָה עֶשֶׂר מַסָּעוֹת נָסְעָה שְׁכִינָה, לִרְאוֹת אִם    ר בִּתְשׁוּבָה וְלִגְדוֹר אֶת הַפִּרְצָה, וְלאֹ גָּדְרוּ,וֹיְכוֹלִים לַחְז הָיוּ

  נוּ הָאֵשׁ שֶׁל עַבְדֵי מֶלֶ˂ בָּבֶל. ישָׁבִים בִּתְשׁוּבָה וְכוּ', וְאָז אֵשׁ הָעֲבֵירוֹת הִבְעִירָה הַבְעָרָה, דְּהַיְ 
 
Rather, this fire that the Jews started through their sin could not burn the Temple, for 

the Shechinah is within it, and the doors of the sanctuary were holy partitions to shield the 
Temple from any kind of harm. Indeed, in the end the doors opened by themselves, as it is 
said in the 4th chapter of tractate Yoma (29b), and the Maharsha5 explains that the reason for 
the opening of these doors, is so that the enemies would not say, “Our own hand has 
prevailed; none of this was wrought by the L-rd.”6 When they opened, the Shechinah departed, 
but even after the doors opened, the [Jews] were able to return in repentance and to enclose 
the breach, but they did not fence it. As it is said in tractate Rosh Hashanah (31a), “The 
Shechinah traveled ten journeys, to see if they were returning in repentance,” and thus the 
fire of the sins lit the fire, which is the fire of the servants of the king of Babylonia. 

  
ב לְשָׁלֵם כְּלָל, שֶׁהֲרֵי הֵם לאֹ דַּי שֶׁפָּשְׁעוּ מִתְּחִלָּה אֶלָּא אַף בַּסּוֹף לאֹ גָּדְרוּ הַפִּרְצָה, אָמְנָם לְפִי  יוּלְפִי זֶה לאֹ הָיָה הקב"ה חַיָּ 

וּזְ  לַכְּרֻבִים  מִבֵּינוֹת  גַחֲלֵי־אֵשׁ  חָפְנֶי˃  "וּמַלֵּא  כְּדִכְתִיב  מָמוֹנוֹ שֶׁל הקב"ה  הָיָה  הַזֶּה  הָאֵשׁ  עַ שֶׁתְּחִלַּת  וּכִדְאִיתָא  רֹק  ל־הָעִיר", 
  . עיי"שוְ בְּפֶרֶק ח' דְּיוֹמָא 

 
According to this, the Holy One, Blessed be He, was not liable to pay at all, for it was 

not enough that they initially caused harm, but rather even at the end they didn’t enclose the 
breach. So why did G-d say He was liable? 

Indeed, the fire was started by the property of the Holy One, Blessed be He, as it is 
written, “and fill your hands with glowing coals from among the cherubs, and scatter them 
over the city,”7 and as is brought in the 8th chapter of tractate Yoma (77a), and see there, this 
refers to the fire that destroyed the Temple. Thus, G-d’s glowing coals started the fire. 

 
נָמֵי מִשּׁוּם מָמוֹנוֹ, מִשּׁוּם הָכִי אָמַר    ג ע"א) דִּלְמַאן דִּסְבִירָא לֵיהּ אִשּׁוֹ מִשּׁוּם חִצָּיו אִית לֵיהּ"וְאָמְרִינַן בְּפֶרֶק ב' דְּקַמָּא (דַּף כ 

הֵיכְלָא  , לַתְּ []עַמָּא קְטִילָא קָטְ  לֵיהּוְאָמְרָה בַּת קָלָא  נְפַקָאוּמִכָּל שֶׁכֵּן דְּהָכָא חִצָּיו נָמֵי אִיכָּא, דְּאָמְרִינַן בְּפֶרֶק חֵלֶק  עָלַי לַשָּׁלֵם,
ם בְּנִזְקֵי גּוּפוֹ בְּמַאי דְּאָמַר שְׁמַעְתָּתָא רֶמֶז נָמֵי לְדִבְרֵי אַגָּדָה, וְאִין הָכִי נָמֵי  יוּמֵעַתָּה מַה שֶׁסִּיֵּ  , קִמְחָא טְחִינָא טְחֵנְתְּ.קַלְיָא קְלֵית

  רַשְׁנוּ. יאֶחָד וְעִנְיָן אֶחָד כְּמוֹ שֶׁפֵּ דָּבָר ר אֶלָּא שֶׁלּאֹ אָמַ 
 
It is said in the 2nd chapter of tractate Bava Kamma (page 23a), that the opinion of “his 

fire is due to his arrows” means that [fire] is also considered one’s property. Thus, G-d said, 

 
5 Rabbi Shmuel Eliezer Eidels (1555–1631), Polish rabbi famous for his Talmud commentaries, Chiddushei 

Halachot and Chiddushei Agadot. 
6 Deut. 32:27. 
7 Ezek. 10:2. 
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“It is incumbent upon Me to pay.” Even more so, that here there’s also His arrow, as it is said 
in the 11th chapter in tractate Sanhedrin, “All Israel have a portion in the World-to-Come,” that 
when Nebuchadnezzar became haughty after having destroyed Jerusalem, “A Divine Voice 
emerged and said to him: [Your haughtiness is unwarranted, as] you killed a nation [that was 
already] dead, you burned a Sanctuary [that was already] burned, [and] you ground flour [that 
was already] ground.”8 Now, the halacha of the conclusion, that damage caused by one’s fire is 
considered as though it was caused directly by his actions, also hints at matters of Aggadah, that 
G-d was responsible for burning the Temple. It is indeed so that he only said one thing on one 
topic, as we have explained. 

 
דְּקָרָא דִּכְתִיב "שַׁלֵּם יְשַׁלֵּם הַמַּבְעִר    וְעוֹד יֵשׁ לוֹמַר דְּדִיּוּקֵיהּ דְּר' יִצְחַק דְּאָמַר שֶׁאָמַר הקב"ה עָלַי לְשָׁלֵם וְכוּ', הוּא מִסֵּיפֵיהּ

לּוּ בַּמָּקוֹם שֶׁהַבְעָרָה יאֶלָּא וַדַּאי שֶׁבָּא לוֹמַר אֲפִ   אֶת־הַבְּעֵרָה", שֶׁהָיָה דַּי לוֹמַר "שָׁלֵם יְשַׁלֵּם הַמַּבְעִיר", וּמַהוּ "אֶת־הַבְּעֵרָה",
הָכִי מִי שֶׁמַּבְעִיר אוֹתָהּ חַיָּ יתִּהְיֶה נִבְעַרֶת מֵאֵלֶיהָ, כְּמוֹ שֶׁהָיָה בִּירוּשָׁלַיִם שֶׁהָעֲבֵרוֹת סוֹפָם לִהְיוֹת בָּעֲרָה מֵאֲלֵיהֶם, אֲפִ  ב  י לּוּ 

  הִצִּית בָּהּ הָאֵשׁ.לְשָׁלֵם, וְהָיִינוּ הקב"ה שֶׁ 
 
Also, it can be said that the grammar that led Rabbi Yitzchak Nappacha to say that the 

Holy One, Blessed be He, says “It is incumbent upon Me to pay,” is from the end of the verse. 
It is written, “the one who lit the fire must make restitution,”9 while it would have been 
enough to say, “the one who lit must make restitution.” What is “the fire” adding? Rather, 
certainly it’s coming to say that in a place where a fire breaks out on its own, such as 
happened in Jerusalem when the sins ended up to be a fire from themselves, even so, the one 
who started it is liable to pay restitution, and that was the Holy One, Blessed be He, Who lit 
the fire. 

 
* * * 

 
8 Sanhedrin 96b. 
9 Ex. 22:5. 


